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 After a spot of scaven-
ing: Roushanna Gray 
shows workshop partic-
ipants what a wealth of 
aromas can be found in 
the plants and seafood 
of the Western Cape

T E X T   M I M I  S T A V E  U N D  A I L E E N  T I E D E M A N N
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With a population encompassing 190 different 
nations, Berlin is regarded as Germany’s most 
international city. Nearly as many guest coun-
tries are expected at this year’s International 
Tourism Trade Fair ITB, which first opened its 
doors in 1966 in what was then a divided city 
and with only five nations represented.  “Travel 
was largely pre-organized in the 1960s,” says 
Messe Berlin CEO Dr. Christian Göke, “but 
today, we travel to every corner of the world as 
we please. And there’s more change to come: 
Flying cabs and hyperloops are not far off.” In 
Berlin, though, it’s still possible to tour the 
world on the local S-Bahn train network.

15
D U R C H 

D I E 
S T A D T  I N

S T A T I O N E N

Stadt, Land und alles im Fluss: Berlin gilt mit 
Einwohnern aus 190 Ländern als internatio-
nalste Stadt Deutschlands. Fast so viele 
Gastländer sind wieder auf der Internatio-
nalen Tourismusbörse ITB dabei, die 1966 
Premiere feierte – damals, in der geteilten 
Stadt, nur mit fünf Nationen. „In den Boom-
jahren der 1960er-Jahre waren Reisen weit-
gehend vororganisiert“, sagt Dr. Christian 
Göke, Chef der Messe Berlin, „heute reisen 
wir individuell in alle Winkel der Erde. Und 
unser Urlaub wandelt sich weiter: Fliegende 
Taxis und Hyperloops sind nicht mehr weit 
entfernt.“ In Berlin hingegen kommt man 
noch mit der S-Bahn rund um die Welt.
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  AFRICAN ART 
 What do Congolese “power 
figures” have in common 
with sculptures of Italy’s 
patron saints? Find out at in 
an exhibition at the Bode 
Museum entitled Beyond 
Compare: Art from Africa. 
s m b . m u s e u m . d e

  NEW YORK EGGS 
 Good morning, Berlin! The 
Benedict café in Wilmers-
dorf is run by Israelis, but 
serves American breakfasts. 
Our tip: eggs Benedict, the 
classic poached egg special-
ty followed by a Morning 
Martini at the bar.  
b e n e d i c t- b r e a k f a s t . d e

Was haben „Kraftfiguren“ 
aus dem Kongo mit Schutz-
heiligen aus Italien gemein? 
Finden Sie es heraus! In der 
Ausstellung „Unvergleich-
lich: Kunst aus Afrika“ tref-
fen afrikanische Skulpturen 
auf Plastiken aus Europa. 

2

Guten Morgen, Berlin! Das 
Café in Wilmersdorf wird 
von Israelis geführt, serviert 
aber amerikanisches Früh-
stück. Zum Start empfiehlt 
sich der Klassiker Eggs Be-
nedict aus pochierten Eiern, 
später ein Morning Martini.  

1

B E N E D I C T
FRÜHSTÜCKE N IN 

NEW YORK

B O D E - M U S E U M
K UNST AUS AFRIK A
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  KOREAN CLOTHING  K-Fashion is big, 
also in Berlin. A concept store In Kreuzberg 
carries only Korean labels, such as Rocket X 
Lunch and In Silence – Asian avant-garde for 
every day.

  INSPIRATIONAL SHOP  
Print is very much alive and 
kicking – at the legendary mag 
and newspaper store in Berlin 
Mitte at least. It even stocks 
rare and intriguing titles, like 
Eaten and Little White Lies.

  INDIAN CUISINE 
Chef Manish Bahukhandi 
prepares delicious meals in a 
tandoor oven at Berlin’s top 
address for Indian food, 
which you will find on the 
back of the Adlon hotel. 
i n d i a - c l u b - b e r l i n . c o m

4
Print ist lebendig wie nie – zu-
mindest in dem legendären 
Zeitschriftenladen im Stadtteil 
Mitte. Seltene oder kuriose 
Titel wie „Eaten“ (für Food- 
Historiker) oder „Little White 
Lies“ (für Filmfans) locken 
Papierverrückte aller Länder an.

Auf der Rückseite des Hotel 
Adlon befindet sich Berlins 
feinste Adresse für indische 
Küche. In ehrwürdigem 
Ambiente serviert Starkoch  
Manish Bahukhandi exzel-
lente Speisen aus einem 
Tandoori-Lehmofen. 

3

K N O K  S T O R E 
STÖBE RN IN KORE A

D O  Y O U  R E A D  M E ?
MAGA ZINE AUS ALLE R WE LT

I N D I A  C L U B
 E S S E N  I N  I N D I E N

d oyo u r e a d m e . d e

k n o k s t o r e . c o m

K-Mode ist weltweit auf Erfolgskurs, natür-
lich auch in Berlin. Im Stadtteil Kreuzberg 
widmet sich ein ganzer Concept Store korea- 
nischen Labels wie Rocket X Lunch oder In 
Silence  – Asien-Avantgarde für den Alltag.

5
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  MEXICAN KITSCH 
Who really needs a Frida 
Kahlo shrine or a Mexican 
voodoo set? No one, you 
would think, but at this 
colorful shop in Kreuzberg, 
they’re impossible to resist. 
You’ll end up redecorating 
the minute you get home. 
s u p e r s k u l l . d e 

  JAPANESE TOUCH 
This café in Mitte is like an 
urban greenhouse. After the 
obligatory Instagram photo 
of the spiral staircase, you 
walk up it to the café proper 
and the Japanese-inspired 
treats it holds in store. 
h o u s e o f s m a l l wo n d e r. d e

Braucht man einen Frida-
Kahlo-Schrein oder ein  
mexikanisches Vodoo-Set? 
Eigentlich nicht. Betritt 
man den knallbunten Laden 
in Kreuzberg, will man sol-
che Dinge dringend – und zu 
Hause alles umdekorieren.6

S U P E R S K U L L
SHOPPE N IN ME XIKO

Das Café in Mitte wirkt wie 
ein urbanes Gewächshaus. 
Erst fotografieren alle die 
Wendeltreppe für Insta
gram, dann geht es hoch in 
den Essensraum, wo die Be-
sucher japanisch inspirierte 
Köstlichkeiten erwarten.

7
H O U S E  O F  S M A L L  W O N D E R

SÜS SE PAUSE IN JAPAN
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  THAI WITH A TWIST 
Whoever heard of replacing 
papaya with kohlrabi? In  
Berlin Tiergarten, former 
model Dalad Kambhu cre-
ates Thai food using ingre-
dients from the local farm-
er’s market. Artistic and 
delicious! k i n d e e b e r l i n . c o m

  DANISH BREWS   
The design of the cans and 
bottles from this Danish mi-
crobrewery in Mitte district 
is as experimental as the 
beer itself. Microbrews, 
such as Salty Surprise and 
Milk Stout, taste as good as 
they sound.    m i k ke l l e r. d k 

  ARGENTINE TANGO  
Did you know that Berlin 
had the world’s second-big-
gest tango community after 
Buenos Aires? So why not 
dance the night away in this 
charmingly decorated old 
factory building in Wedding 
t a n g o l o f t- b e r l i n . d e . 10

Warum nicht mal Papaya 
gegen Kohlrabi tauschen? 
Das Ex-Model Dalad Kam
bhu komponiert im Stadtteil 
Tiergarten Thai-Food mit 
Zutaten vom Wochenmarkt. 
Resultat: kulinarische 
Kunstwerke mit Berlin-Twist.

8

Genauso experimentell wie 
das Design ist auch der In-
halt der Dosen und Flaschen 
der dänischen Mikrobrauer 
im Stadtteil Mitte. Biersor-
ten wie „Salty Surprise“ oder 

„Milk Stout“ schmecken 
exakt so gut, wie sie klingen. 

9

K I N  D E E
S C H L E M M E N  I N  T H A I L A N D

Wussten Sie das? Berlin 
hat nach Buenos Aires die 
zweitgrößte Tangogemein-
de der Welt. Besonders 
schön lässt es sich in die-
sem Fabrikgebäude im 
Wedding zwischen Kerzen, 
Blumen und Samtsofas 
durch den Abend tanzen.

T A N G O L O F T
TANZE N IN ARGE NTINIE N

M I K K E L L E R
TRINKE N IN DÄNE MARK
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 ASIAN INFLUENCE 
Sino-German designer Wil-
liam Fan takes inspiration 
from Asia. The result is a 
feast for the eyes. Smart-
phones are frowned on in 
his new store in Mitte, but 
customers are treated to a 
freshly brewed cup of tea. 
w i l l i a m fa n . c o m

  ISRAELI IMPORT 
Shani Ahiel, the owner of 
this restaurant in Berlin 
Kreuzberg chose the name 
for a reason: “Shishi” is the 
Hebrew for Friday, and 
stands for Mediterranean 
hospitality - first food, then 
fun!   s h i s h i b e r l i n . d e

  Where to next? 
Berlin’s ITB, the  
International Tour-
ism Trade Fair, will 
be showcasing 
over 180 countries 
from March 6 to 10, 
and will be open to 
visitors March 9 
and 10, from 10 a.m. 
to 6 p.m. 
i t b - b e r l i n . d e

Der deutsch-chinesische De-
signer William Fan lässt sich 
bei seinen Entwürfen von 
asiatischer Mode inspirieren. 
Das Ergebnis: ein Augen-
schmaus. Im neuen Store  
in Mitte sind Smartphones 
unerwünscht, als Lohn gibt  
es frisch gekochten Tee.

W I L L I A M  F A N
ST YLECHECK IN CHINA

Besitzerin Shani Ahiel aus 
Tel Aviv hat den Namen für 
ihr Lokal in Berlin-Kreuzberg 
sehr bewusst gewählt: 

„Shishi“ ist das hebräische 
Wort für Freitag und steht 
für mediterrane Gastlich-
keit: erst essen, dann feiern! 

S H I S H I  B E R L I N
FE IE RN IN ISR AE L

12

11

Wohin geht die nächs-
te Reise? Mehr als 180 
Länder präsentieren 
vom 6. bis 10. März auf 
der Internationalen 
Tourismusbörse Berlin 
ihr Urlaubsangebot – 
am 9. und 10. März ist 
die Messe von 10 bis 
18 Uhr für Privatbe-
sucher geöffnet. 
i t b - b e r l i n . d e

D I E WE LT AU F D E R ITB
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  BRAZILIAN MOOD 
At her cooking studio in 
Schöneberg, Sabine Hueck 
prepares specialties from 
her native Brazil to bossa 
nova sounds. The atmo-
sphere is intimate since the 
colorfully decorated kitch-
en only holds 20 guests. 
s a b i n e h u e c k . d e

In ihrem Kochstudio in 
Schöneberg serviert die ge-
bürtige Brasilianerin Sabine 
Hueck zu Bossa-Nova-Klän-
gen Speisen aus ihrer Hei-
mat. Die Atmosphäre ist ga-
rantiert intim, denn in ihre 
bunt dekorierte Wohnküche 
passen nur 20 Gäste.

A T E L I E R  C U L I N Á R I O
KOCHE N IN BR ASILIE N

13
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  PARISIAN BOUDOIR 
This design hotel near 
Ku’damm pays tribute to 
the Golden Twenties in 
Paris. Immerse yourself in 
the bygone glamor of red 
velvet and boudoir chic! 
p r ovo c a t e u r- h o t e l . c o m

P R O V O C A T E U R
E INSCHL AFE N IN PARIS

14
Bienvenue à l’hôtel rouge! 
Das Designhotel nahe dem 
Ku’damm ist eine Hommage 
an die Goldenen Zwanziger 
in Paris. Roter Samt und 
Boudoir-Chic lassen in  
eine Vergangenheit voller 
Glamour eintauchen.



G E T TI N G TH E R E  
Lufthansa flies several 
times daily from Frank- 
furt (FRA) and Munich 
(MUC) to Berlin-Tegel 

(TXL) in March. 
lufthansa.com

  BALINESE RETREAT 
Relax after your world tour 
at this 20 000-square-me-
ter spa reminiscent of a Ba-
linese village. You’ll soon 
forget Berlin’s central train 
station is just around the 
corner.  va b a l i . d e

ZU M Z I E L
Lufthansa fliegt im März 

mehrmals täglich von 
Frankfurt (FRA) und 

München (MUC) nach 
Berlin-Tegel (TXL).

lufthansa.com

Eine Weltreise ist anstren-
gend. Entspannung bietet 
dieses Spa, das auf 20 000 
Quadratmetern an ein ba-
linesisches Dorf erinnert. 
Am Pool vergisst man glatt, 
dass der Berliner Haupt-
bahnhof um die Ecke ist.

V A B A L I  S P A
RE L A XE N AUF BALI

15


